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4. Parmi ces fonctionnaires qui ont bénéficié d'une prére-
traite temporaire, combien ont finalement obtenu une pen-
sion anticipée définitive pour cause de maladie? Merci de
ventiler la réponse par année et par tranche d'âge.

4. Kunt u een overzicht geven van hoeveel van deze amb-
tenaren die een tijdelijk vroegtijdig pensionering wegens
ziekte ontvingen, definitief met vroegtijdig pensioen
wegens ziekte zijn gegaan? Graag een opsplitsing per jaar
en per leeftijdscategorie.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 03 mars 2022, à
la question n° 389 de Madame la députée Nahima
Lanjri du 10 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 03 maart 2022, op de
vraag nr. 389 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 10 februari 2022 (N.):

Les questions relatives à la pension anticipée pour cause
d'inaptitude physique relèvent de la compétence de la
ministre des Pensions et de l'Intégration sociale (question
n° 386 du 25 mars 2022).

De vragen over het vroegtijdig pensioen wegens licha-
melijke ongeschiktheid vallen onder de bevoegdheid van
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie
(vraag nr. 386 van 25 maart 2022).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202213484
Question n° 959 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213484
Vraag nr. 959 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La nécessité d'une vitesse uniforme sur tout le trajet des
radars-tronçons.

De noodzaak aan een homogeen snelheidsregime bij tra-
jectcontroles.

Il y a peu, j'ai déposé une question concernant l'installa-
tion d'un radar-tronçon à Zolder. Celui-ci n'avait pas été
installé conformément à la loi, puisqu'au milieu du tronçon
se trouvait une zone 30 variable. Or, une des conditions
pour qu'un radar-tronçon soit conforme est l'uniformité de
la vitesse sur tout le trajet.

Ik legde u onlangs een vraag voor over de installatie van
een trajectcontrole in Zolder. Die was niet conform de wet
gebeurd, aangezien middenin het traject een variabele zone
30 gold. Dat strookt niet met de voorwaarde van een homo-
geen snelheidsregime.

Vous m'avez signalé que la présence de dispositifs suréle-
vés, annoncés par les panneaux A14 et F87, peut avoir une
incidence sur la vitesse en vigueur, étant donné que les
automobilistes doivent modérer leur vitesse à leur
approche, afin de les franchir à 30 km/h maximum. En cas
de radar-tronçon dans une zone 50 dotée de dispositifs
surélevés, il y aurait donc deux limitations de vitesse sur le
même tronçon, ce qui ne permettrait pas de calculer correc-
tement la vitesse du conducteur.

U liet mij weten dat de aanwezigheid van verhoogde
inrichtingen, aangekondigd door de verkeersborden A14
en F87, een invloed kunnen hebben op het geldende snel-
heidsregime, aangezien bestuurders deze met een matige
snelheid moeten naderen, zodat ze erover rijden met een
snelheid van max. 30 km/uur. Bij een trajectcontrole bin-
nen een zone 50 met verhoogde inrichtingen zouden er dus
twee maximumsnelheden op hetzelfde traject gelden,
waardoor de snelheid van de bestuurder niet correct kan
worden berekend.
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1. Pour ralentir les automobilistes, les autorités locales
font également usage d'autres méthodes telles que des bacs
à fleurs ou des chicanes. Ces dispositifs ne s'accompagnent
d'aucune limitation de vitesse légale, mais ils ont évidem-
ment un effet sur la vitesse des automobilistes. Ces obsta-
cles troublent-ils également l'uniformité de la vitesse dans
une zone contrôlée par un radar-tronçon? Ou peuvent-ils
parfaitement faire partie du trajet d'un radar-tronçon?

1. Lokale besturen maken uiteraard ook gebruik van
andere methodes om de snelheid van bestuurders af te rem-
men, zoals een bloembak of een asverschuiving. Hieraan is
geen wettelijke maximumsnelheid gekoppeld, maar het
heeft natuurlijk wel effect op de snelheid van bestuurders.
Doorbreken zulke obstakels ook de homogeniteit van een
snelheidsregime in een zone met trajectcontrole? Of kun-
nen zij wel perfect deel uitmaken van een trajectcontrole?

2. Dans votre réponse, vous avez fait référence à l'avis du
17 décembre 2021 du Collège du ministère public. Pour-
riez-vous me fournir cet avis?

2. U verwees in uw antwoord naar het advies van
17 december 2021 van het College van het openbaar minis-
terie. Kan u dat advies bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2022, à la
question n° 959 de Monsieur le député Wouter Raskin
du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2022, op
de vraag nr. 959 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 18 januari 2022 (N.):

1. Il n'existe pas de limitation de vitesse spécifique asso-
ciée aux dispositifs tels que les chicanes. En tant que tels,
ces dispositifs ne sont donc pas susceptibles de remettre en
cause l'homogénéité du régime de vitesse applicable sur un
segment de voirie contrôlé par un radar-tronçon.

1. Er bestaat geen specifieke snelheidsbeperking gekop-
peld aan inrichtingen zoals asverschuivingen. Als zodanig
kunnen deze inrichtingen dus de homogeniteit van het toe-
passelijke snelheidsregime in een zone met trajectcontrole
niet in vraag stellen.

J'attire cependant votre attention sur le fait que ces dispo-
sitifs sont généralement installés sur des voiries où la
vitesse est de 50 km/h maximum. La vitesse maximale
autorisée surveillée par le radar-tronçon doit donc être
identique à celle qui est d'application à l'endroit où se
trouve la chicane (par exemple une agglomération, une
zone 30 ou une zone résidentielle).

Ik vestig echter uw aandacht op het feit dat die inrichtin-
gen doorgaans geplaatst worden op wegen waarop een
maximumsnelheid van 50 km/u geldt. De maximaal toege-
laten snelheid gecontroleerd via de trajectcontrole moet
dus identiek zijn aan deze die geldt op de plaats waar de
asverschuiving geïnstalleerd is (bijvoorbeeld een
bebouwde kom, een zone 30 of een woonerf).

2. L'avis du Collège du 17 décembre 2021 est ajouté en
annexe.

2. Het advies van het College van 17 december 2021
wordt toegevoegd in bijlage.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213596
Question n° 973 de Monsieur le député Steven Matheï

du 24 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213596
Vraag nr. 973 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La plateforme Crossborder pour les amendes de roulage. Crossborder-platform verkeersboetes.
La directive européenne (2015/413) simplifie l'échange

international d'informations relatives aux infractions de
sécurité routière. Cela a débouché sur le développement
d'une plateforme Crossborder permettant, depuis quelques
années, de percevoir les amendes de roulage par voie
numérique. L'échange numérique international de données
facilite l'identification des auteurs présumés d'infractions
routières et incite à davantage de prudence.

De Europese richtlijn (2015/413) vergemakkelijkt de
grensoverschrijdende uitwisseling van informatie over ver-
keersveiligheidsovertredingen. Dit leidde tot de ontwikke-
ling van een Crossborder-platform waarmee sinds enkele
jaren verkeersboetes digitaal geïnd worden. Via grensover-
schrijdende digitale uitwisseling van gegevens wordt de
identificatie van vermoedelijke verkeersovertreders verge-
makkelijkt en wordt men tot meer voorzichtigheid aange-
zet.

En 2020, d'autres amendes pénales infligées par le juge et
transactions ont été intégrées dans le système automatisé.

In 2020 werden ook andere strafrechtelijke boetes opge-
legd door de rechter en minnelijke schikkingen in het geau-
tomatiseerde systeem geïntegreerd.

De nombreux partenaires différents, tels que la Justice, la
police et l'Intérieur, la Mobilité, les Finances, des auteurs
d'infractions et les Régions sont impliqués dans le dévelop-
pement de la plateforme Crossborder.

Heel wat verschillende partners zoals Justitie, politie en
Binnenlandse Zaken, Mobiliteit, Financiën, overtreders en
regio's worden betrokken in het Crossborder-platform.

En Flandre, les villes et communes peuvent elles-mêmes
constater certains excès de vitesse sur certaines routes au
moyen de leurs propres installations, et éventuellement
appliquer des sanctions administratives communales.
L'objectif est que les fonds provenant des amendes locales
puissent également être utilisés pour financer la politique
de constatation. Afin de limiter les investissements au
niveau local à un minimum et de veiller à ce que les reve-
nus parviennent rapidement aux zones de police et aux
autorités locales, tout en continuant d'assurer la sécurité
routière, il a été demandé à Crossborder d'examiner une
piste alternative pour les sanctions administratives commu-
nales SAC 5. Ce système est dès lors surtout destiné aux
nombreuses communes/zones qui ne souhaitent pas partici-
per à SAC 5, mais ont besoin de fonds pour financer leur
politique de maintien de l'ordre.

In Vlaanderen kunnen steden en gemeenten bepaalde
snelheidsovertredingen op bepaalde wegen zelf handhaven
met eigen installaties en eventuele GAS-boetes. Het is de
bedoeling dat gelden afkomstig uit lokale boetes ook kun-
nen gebruikt worden om vaststellingsbeleid te financieren.
Om de investeringen op lokaal niveau tot een minimum te
beperken, daarbij ook de inkomsten snel tot bij de politie-
zones en lokale overheden te krijgen, maar gelijktijdig ook
de verkeersveiligheid te blijven verzekeren, werd er aan
Crossborder gevraagd om een alternatieve piste voor GAS-
5 te onderzoeken. Dit systeem is dan ook vooral bedoeld
voor talrijke gemeenten/zones die niet wensen in te stap-
pen in GAS-5 maar wel middelen nodig hebben om hun
handhavingsbeleid te financieren.

Une partie de l'argent encore reversé à la Flandre actuel-
lement pourrait directement être transmise aux villes et
communes (ou zones de police) via la plateforme Cross-
border.

Via het Crossborder-platform zou een deel van het geld
dat vandaag nog doorgestort wordt naar Vlaanderen recht-
streeks naar de steden en gemeenten (of politiezones) wor-
den overgemaakt.

1. Où en est ce projet, dans le cadre duquel la plateforme
Crossborder pourrait également être utilisée pour reverser
directement au niveau local les revenus provenant des
amendes de roulage?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot dit pro-
ject waarbij het Crossborder-platform ook zou kunnen
worden ingezet om inkomsten van verkeersboetes recht-
streeks naar het lokale niveau door te storten?

2. Quelle proposition est actuellement à l'étude? Quelle
en est la teneur?

2. Welk voorstel wordt momenteel bestudeerd? Wat is de
inhoud van dit voorstel?

3. Quel est le calendrier de ce projet? 3. Hoe ziet de timing van dit project eruit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 973 de Monsieur le député Steven Matheï
du 24 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 973 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 24 januari 2022 (N.):

1. Les démarches nécessaires ont été entreprises pour
opérationnaliser ce scénario de transfert dans un délai d'un
mois à compter du moment où l'autorité flamande décide
d'activer ce scénario.

1. De nodige stappen werden ondernomen om dit door-
stortscenario op een termijn van één maand te operationali-
seren vanaf het moment dat de Vlaamse overheid beslist
om dit doorstortscenario te activeren.

Pour ce qui est des critères, mon administration travaille
en étroite concertation avec les collègues flamands depuis
plusieurs mois. Elle apporte son soutien aux collègues fla-
mands dans leur prise de décision en mettant à leur disposi-
tion un outil de simulation du scénario de transfert. L'outil
permet d'évaluer de manière simple l'impact financier de
certaines décisions et d'éventuellement adapter celles-ci.

Wat betreft de criteria, is mijn administratie reeds sinds
verschillende maanden in nauw overleg met de Vlaamse
collega's. Zij ondersteunt de Vlaamse collega's in het
nemen van hun beslissing door een simulatietool van het
doorstortscenario ter beschikking te stellen. Dit zorgt
ervoor dat zij de financiële impact van bepaalde beslissin-
gen op een eenvoudige manier kunnen evalueren en even-
tueel bijsturen.

Le scénario de transfert et l'outil de simulation ont entre-
temps été présentés à de nombreuses autorités locales,
zones de polices et gouverneurs de province afin d'infor-
mer au mieux toutes les parties.

Het doorstortscenario en de simulatietool werden onder-
tussen ook aan heel wat lokale overheden, politiezones en
provinciegouverneurs gepresenteerd, teneinde alle partijen
zo goed mogelijk te informeren.

2. La proposition dans laquelle la plupart des parties
peuvent se retrouver consiste à répartir les revenus des
amendes qui répondent aux critères de sélection SAC 5,
selon une répartition en pourcentage. Cette répartition
pourrait ensuite être transférée aux acteurs locaux et régio-
naux concernés. Un montant de plus ou moins 2 euros par
dossier pourrait également revenir au sous-traitant du pro-
cès-verbal, ainsi qu'un certain montant au propriétaire de
l'installation.

2. Het voorstel waar de meeste partijen zich in kunnen
vinden, bestaat uit het verdelen van de inkomsten van boe-
tes die voldoen aan de selectiecriteria van GAS-5 volgens
een percentuele verdeling. Deze verdeling zou vervolgens
kunnen worden overgemaakt aan de betrokken lokale regi-
onale actoren. Ook zou er per dossier ongeveer 2 euro naar
de verwerker van het proces-verbaal kunnen terugvloeien,
alsook een bepaald bedrag naar de eigenaar van de installa-
tie.

Bien entendu, la décision finale sera prise par mes collè-
gues flamands.

Natuurlijk zal deze beslissing finaal genomen worden
door mijn Vlaamse collega's.

3. Nous pouvons rendre ce scénario de transfert opéra-
tionnel dans un délai d'un mois à compter du moment où la
Flandre aura opté pour ce scénario et que les critères de ce
scénario auront été fixés.

3. Wij kunnen dit doorstortscenario op een termijn van
een maand operationaliseren eens Vlaanderen kiest voor
dit doorstortscenario en men de criteria van dit scenario
heeft bepaald.

DO 2021202213606
Question n° 974 de Madame la députée Barbara Pas du

25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213606
Vraag nr. 974 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Extraditions. Uitleveringen.
Je souhaiterais obtenir les données suivantes concernant

les extraditions pour chacune des cinq dernières années.
Graag bekwam ik een aantal gegevens aangaande uitle-

veringen voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis.
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1. Combien de personnes ont été extradées par la Bel-
gique vers l'étranger? Pourriez-vous me communiquer un
aperçu des principaux faits criminels commis par ces per-
sonnes? Vers quels pays ces personnes ont-elles été extra-
dées? Quelle était la nationalité des personnes extradées?

1. Hoeveel personen werden door België aan het buiten-
land uitgeleverd? Graag hierbij een opsomming voor de
voornaamste gepleegde criminele feiten. Aan welke landen
werden deze personen uitgeleverd? Wat was de nationali-
teit van de uitgeleverde personen?

2. Combien de personnes ont été extradées vers la Bel-
gique par des autorités étrangères? Pourriez-vous me com-
muniquer un aperçu des principaux faits criminels commis
par ces personnes? Quels sont les pays qui ont extradé le
plus de personnes vers la Belgique? Quelle était la nationa-
lité des personnes extradées?

2. Hoeveel personen werden aan België uitgeleverd door
buitenlandse overheden? Graag hierbij een opsomming
voor de voornaamste gepleegde criminele feiten. Welke
landen leverden de meeste personen uit? Wat was de natio-
naliteit van de uitgeleverde personen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 974 de Madame la députée Barbara Pas du
25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 974 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 25 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213635
Question n° 980 de Monsieur le député Ben Segers du

25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213635
Vraag nr. 980 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Déclaration de mariage. Aangifte huwelijk.
L'article 165 de l'ancien Code civil prévoit que le

mariage ne peut être célébré avant le 14e jour qui suit la
date de la signature de la déclaration faite à l'officier de
l'état civil. Il existe toutefois une exception à cette règle.
Ainsi, le procureur du Roi près le tribunal de première ins-
tance peut accorder une dispense tant de la déclaration que
du délai d'attente. Par ailleurs, le procureur du Roi peut
accorder une prolongation du délai de six mois dans lequel
le mariage doit être célébré.

Artikel 165 van het oud Burgerlijk Wetboek voorziet dat
een huwelijk niet mag worden voltrokken vóór de 14de
dag na de datum van ondertekening van de aangifte bij de
ambtenaar van de burgerlijke stand. Hierop bestaat even-
wel een uitzondering. Zo kan de procureur des Konings bij
de rechtbank van eerste aanleg vrijstelling verlenen zowel
van de aangifte als van de wachttijd. Tevens kan een ver-
lenging van de termijn van zes maanden waarbinnen het
huwelijk moet worden voltrokken door de procureur des
Konings worden toegestaan.

1. À combien de reprises une dispense a-t-elle été deman-
dée au cours des cinq dernières années?

1. Hoe vaak werd de afgelopen vijf jaar om een vrijstel-
ling gevraagd?

2. a) À combien de reprises cette demande de dispense a-
t-elle été refusée par le procureur du Roi au cours de cette
période?

2. a) Hoe vaak werd in deze periode deze vraag tot vrij-
stelling door de procureur des Konings geweigerd?

b) Quels ont été les motifs les plus courants de refus de
cette dispense?

b) Wat waren de meest voorkomende gronden om deze
vrijstelling te weigeren?
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3. a) À combien de reprises le procureur du Roi a-t-il fait
droit à cette demande de dispense au cours de cette
période?

3. a) Hoe vaak werd in deze periode deze vraag tot vrij-
stelling door de procureur des Konings toegestaan?

b) Quels ont été les motifs les plus courants d'octroi de
cette dispense?

b) Wat waren de meest voorkomende gronden om deze
vrijstelling toe te staan?

4. À combien de reprises une prolongation du délai de six
mois a-t-elle été demandée au cours de cette période?

4. Hoe vaak werd in deze periode om een verlenging van
de termijn van zes maanden gevraagd?

5. a) À combien de reprises cette demande de prolonga-
tion a-t-elle été refusée au cours de cette période?

5. a) Hoe vaak werd in deze periode deze vraag tot ver-
lenging geweigerd?

b) Quels ont été les motifs les plus courants de refus de
cette prolongation?

b) Wat waren de meest voorkomende gronden om deze
verlenging te weigeren?

6. a) À combien de reprises a-t-il été fait droit à cette
demande de prolongation au cours de cette période?

6. a) Hoe vaak werd in deze periode deze vraag tot ver-
lenging toegestaan?

b) Quels ont été les motifs les plus courants d'octroi de
cette prolongation?

b) Wat waren de meest voorkomende gronden om deze
verlenging toe te staan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 980 de Monsieur le député Ben Segers du
25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 980 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 25 januari 2022 (N.):

L'article 165 de l'ancien Code civil prévoit en effet qu'un
mariage ne peut être célébré avant le 14ème jour qui suit la
date de la signature de la déclaration devant l'officier de
l'état civil, et que le procureur du Roi auprès du tribunal de
première instance peut toutefois accorder une dispense tant
de la déclaration que du délai d'attente. Le procureur du
Roi peut également accorder une prolongation du délai de
six mois dans lequel le mariage doit être célébré.

In artikel 165 van het oud Burgerlijk Wetboek is inder-
daad bepaald dat een huwelijk niet mag worden voltrokken
vóór de 14e dag na de datum van ondertekening van de
aangifte bij de ambtenaar van de burgerlijke stand en dat
de procureur des Konings bij de rechtbank van eerste aan-
leg vrijstelling kan verlenen van zowel de aangifte als de
wachttijd. De procureur des Konings kan tevens een ver-
lenging toestaan van de termijn van zes maanden waarbin-
nen het huwelijk moet worden voltrokken.

En l'absence d'uniformité d'encodage des affaires civiles
par les parquets du procureur du Roi, les analystes statis-
tiques du Ministère public n'ont pas pu développer de
méthode d'extraction de données statistiques dans ces
affaires purement civiles. Les renseignements demandées
ne sont malheureusement pas disponibles.

Omdat de parketten van de procureurs des Konings de
burgerlijke zaken niet op eenvormige wijze registreren,
hebben de statistisch analisten van het openbaar ministerie
geen methode kunnen uitwerken voor het extraheren van
statistische gegevens in deze zuiver burgerlijke zaken. De
gevraagde informatie is derhalve helaas niet beschikbaar.

DO 2021202213672
Question n° 987 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213672
Vraag nr. 987 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

INCC. - Rémunérations. NICC. - Verloningen.
Pourriez-vous fournir les informations suivantes concer-

nant l'Institut national de Criminalistique et de Criminolo-
gie (INCC):

Kunt u aangaande het Nationaal Instituut voor Crimina-
listiek en Criminologie (NICC) de volgende informatie
meedelen?
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1. La rémunération mensuelle ou annuelle du CEO, du
président ou du directeur général et, le cas échéant, des
membres du conseil d'administration, pour les années 2020
et 2021;

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor het jaar 2020 en 2021.

2. Un aperçu de tous les autres avantages dont ces per-
sonnes ont éventuellement bénéficié au cours des années
susmentionnées, par exemple des jetons de présence, la
mise à disposition d'un véhicule de service, une interven-
tion dans les frais de représentation, les frais de télécom-
munication ou les assurances, des plans d'épargne(-
pension)?

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen ontvingen in de voormelde jaren, bijv. zitpennin-
gen, dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, ver-
zekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Ces personnes bénéficient-elles d'autres avantages
encore que ceux mentionnés ci-dessus? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet werden vermeld? Zo ja, welke?

4. Quel est le rôle linguistique du CEO, du président, du
directeur général et, le cas échéant, des membres du
conseil d'administration?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO, voorzitter,
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 987 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 987 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

1. L'Institut national de criminalistique et de criminolo-
gie (INCC) a un directeur général, qui est recruté dans un
poste de direction conformément au statut des institutions
scientifiques du gouvernement fédérale.

1. Het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimi-
nologie (NICC) heeft een directeur-generaal, die aange-
worven wordt in een managementfunctie conform het
statuut van de wetenschappelijke instellingen van de Fede-
rale Overheid.

Il est rémunéré dans la tranche quatre selon le barème
MN24.

Hij wordt verloond in band vier volgens barema MN24.

2. Pour le poste de directeur général, une voiture de
société est fournie et un smartphone avec un budget télé-
com.

2. Voor de functie van directeur generaal is een dienstwa-
gen voorzien en een smartphone met telecombudget.

3. Non 3. Neen
4. Au cours de l'année 2020, L'INCC avait un directeur

général ad interim néerlandophone.
4. Tijdens het jaar 2020 had het NICC een directeur-

generaal ad interim die Nederlandstalig is.
Depuis février 2021, l'INCC a un directeur général fran-

cophone.
Vanaf februari 2021 heeft het NICC een directeur-gene-

raal die Franstalig is.
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DO 2021202213690
Question n° 993 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 27 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213690
Vraag nr. 993 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 27 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Biddit. Biddit.
Le site internet Biddit rencontre un succès grandissant

auprès des potentiels acheteurs. Ce site propose des biens
immobiliers et la particularité du fonctionnement est liée à
un système d'enchère sur les biens. Biddit est géré par la
Fédération des notaires, FedNot, ce qui permet un lien
entre ces derniers et les vendeurs, qui peuvent discuter au
préalable des conditions et du prix minimum de vente. La
plateforme a vu sa popularité croître depuis 2018, année de
son lancement, où le nombre de biens vendus était de 580.
En décembre 2021, le nombre de logements vendus s'éle-
vait à 7.280.

Steeds meer potentiële kopers vinden hun weg naar de
website Biddit. Op deze site worden onroerende goederen
aangeboden en het kenmerkende van het systeem is dat er
online op de goederen geboden kan worden. Biddit wordt
beheerd door de Federatie van het Notariaat, Fednot, waar-
door er een link is tussen de notarissen en de verkopers, die
vooraf de voorwaarden en de minimumverkoopprijs kun-
nen bespreken. Het platform zit in de lift sinds de lancering
ervan in 2018. In dat jaar werden er 580 onroerende goede-
ren verkocht, terwijl het aantal verkochte panden in decem-
ber 2021 opgelopen was tot 7.280.

Selon les responsables du site, il offre une plateforme
conviviale et nécessaire afin d'attirer les potentiels acqué-
reurs. Il est possible d'enchérir depuis chez soi et sans se
rendre dans une salle de vente, ce qui est positif durant la
crise sanitaire. Or, les offres sont contraignantes, la per-
sonne ayant remporté l'enchère ne peut se rétracter. Au
niveau de la rapidité, en moyenne, l'acheteur peut prendre
possession du bien dans les six semaines suivant la cession.

Volgens de beheerders van de website is Biddit een
gebruiksvriendelijk platform dat onmisbaar is om potenti-
ële kopers aan te trekken. Men kan van thuis uit bieden
zonder naar een verkoopzaal te moeten gaan, wat een plus-
punt is tijdens de gezondheidscrisis. De biedingen zijn ech-
ter bindend, wat betekent dat de degene die het hoogste
bod uitgebracht heeft zich niet kan terugtrekken. Wat de
snelheid betreft, kan de koper gemiddeld binnen zes weken
na de overdracht het pand betrekken.

Néanmoins, bien que les enchères soient contraignantes,
qu'est-il prévu lorsqu'un prêt est refusé par une banque
auprès des acheteurs? Cette question soulève une parte de
la problématique liée à l'achat de biens immobiliers par
Internet. Des clarifications pourraient être apportées afin
de populariser et sécuriser les achats sur ce site.

Het uitgebrachte bod is dus bindend, maar wat gebeurt er
als een bank de kopers een lening weigert? Deze vraag ves-
tigt de aandacht op een aspect van de problematiek die
samenhangt met het kopen van onroerend goed via inter-
net. Er zou meer duidelijkheid kunnen worden verschaft
om aankopen via deze site laagdrempeliger en veiliger te
maken.

1. Que pensez-vous du site Biddit? Avez-vous des
contacts avec FedNot concernant ce dernier?

1. Wat vindt u van Biddit? Hebt u contact met Fednot
over die website?

2. Y a-t-il un contrôle des biens mis en ligne? Est-il réa-
lisé par les notaires ou par une entité tierce?

2. Wordt het online te koop aangeboden vastgoed gecon-
troleerd? Gebeurt dat door de notarissen of door een derde
partij?

3. Que risque une personne ne pouvant acheter le bien car
son prêt lui a été refusé? Peut-on proposer le bien à la per-
sonne ayant placé la seconde plus haute enchère si le pre-
mier n'est pas en mesure de payer?

3. Wat riskeert iemand die het onroerend goed niet kan
kopen, omdat de bank een lening weigert? Kan het goed
aangeboden worden aan degene die het op een na hoogste
bod heeft uitgebracht, wanneer degene die het hoogste bod
uitbracht niet over de brug kan komen?

4. Le droit de rétractation de 14 jours ne peut-il être
appliqué dans ce cas?

4. Kan het herroepingsrecht van 14 dagen niet worden
toegepast in dat geval?



280 QRVA 55 079
10-03-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 993 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 27 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 993 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 27 januari 2022 (Fr.):

1. Il n'y a pas eu de contacts avec FedNot concernant
Biddit.

1. Er zijn nog geen contacten geweest met FedNot betref-
fende Biddit.

2. La vente de chaque bien effectuée via le site Biddit est
suivie par un notaire et par ses collaborateurs. Le notaire
qui gère la vente est disponible pour répondre aux ques-
tions des enchérisseurs potentiels. Il arrive que le notaire
organise une session d'information à destination des enché-
risseurs avant que la vente d'un bien ne commence. Il n'y a
pas d'entité tierce qui intervienne dans le processus.

2. De verkoop van elk goed via de website Biddit wordt
gevolgd door een notaris en door zijn medewerkers. De
notaris die de verkoop beheert, is beschikbaar om de vra-
gen van de potentiële bieders te beantwoorden. Het valt
voor dat de notaris een informatiesessie organiseert ten
behoeve van de bieders voordat de verkoop van een goed
begint. Er is geen derde entiteit die in het proces optreedt.

Avant de pouvoir enchérir, chaque enchérisseur doit
accepter les conditions générales et spéciales de vente rela-
tives au bien concerné. Les conditions générales de vente
sont applicables à toute vente online sur biddit.be, qu'elle
soit volontaire, judiciaire ou amiable à forme judiciaire,
auquel il est procédé en Belgique. Elles détaillent toutes les
étapes du processus de vente publique en ligne.

Alvorens te kunnen bieden, moet elke bieder de alge-
mene en bijzondere verkoopsvoorwaarden met betrekking
tot het betrokken goed aanvaarden. De algemene verkoops-
voorwaarden zijn toepasselijk op alle onlineverkopen op
biddit.be, zowel vrijwillig, gerechtelijk als minnelijk onder
gerechtelijke vorm, waartoe wordt overgegaan in België.
Daarin worden alle stappen van het online openbare ver-
koopproces nader omschreven.

Les conditions spéciales de vente sont propres au bien
qui est concerné par la vente. On y retrouve différentes
informations comme, par exemple, la description du bien,
le montant de sa mise à prix, l'enchère minimum, les
moments de visite, le moment de transfert de propriété,
l'état du bien, etc. Ces conditions apparaissent sous la
forme d'un pop-up qui s'affiche avant l'émission d'une
enchère. L'utilisateur du site doit en prendre connaissance
et les accepter préalablement à son enchère manuelle ou à
l'encodage d'un plafond d'enchère pour les enchères auto-
matiques (enchères générées automatiquement par le sys-
tème jusqu'au plafond défini préalablement par
l'enchérisseur).

De bijzondere verkoopsvoorwaarden zijn eigen aan het
goed waarop de verkoop betrekking heeft. Zij bevatten ver-
schillende gegevens zoals de omschrijving van het goed,
het bedrag van de instelprijs, het minimumbod, de bezoek-
momenten, het moment van de eigendomsoverdracht, de
staat van het goed, enz. Die voorwaarden worden getoond
in de vorm van een pop-up die verschijnt voordat een bod
wordt uitgebracht. De gebruiker van de website moet ervan
kennis nemen en ze aanvaarden vóór zijn manuele bieding
of vóór de invoering van een plafond voor biedingen voor
de automatische biedingen (automatische biedingen gege-
nereerd door het systeem tot een op voorhand door de bie-
der vastgesteld plafond).

3. En principe, la vente n'est pas effectuée sous condition
suspensive de l'obtention d'un financement mais il est pos-
sible de prévoir une telle clause dans les conditions spé-
ciales de vente du bien. L'article 16 des conditions
générales de vente dispose à cet égard ce qui suit:

3. In beginsel gebeurt de verkoop niet onder opschor-
tende voorwaarde van het verkrijgen van een financiering
maar er kan in een dergelijke clausule worden voorzien in
de bijzondere verkoopsvoorwaarden van het goed. In arti-
kel 16 van de algemene verkoopsvoorwaarden is ter zake
het volgende gesteld:
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"Les conditions spéciales de vente peuvent déterminer
que l'adjudication se fera sous la condition suspensive
d'obtention d'un financement par l'adjudicataire. Si cette
dernière n'est pas prévue, l'adjudicataire ne pourra se pré-
valoir de cette condition suspensive. Les conditions spé-
ciales de vente détermineront les modalités de cette
condition. En cas de défaillance de la condition, la per-
sonne qui a acheté sous condition suspensive supporte les
frais exposés en vue de l'adjudication dans les limites
fixées par les conditions de vente.".

"De bijzondere verkoopsvoorwaarden kunnen bepalen
dat de toewijzing kan plaatsvinden onder de opschortende
voorwaarde van het verkrijgen van een financiering door
de koper. Bij gebreke hieraan kan de koper zich dus niet
beroepen op deze opschortende voorwaarde. De bijzondere
verkoopsvoorwaarden stellen de modaliteiten van deze
voorwaarde vast. Indien de voorwaarde zich niet vervult,
staat de persoon die om de opschortende voorwaarde heeft
verzocht in voor de kosten die zijn gemaakt met het oog op
de toewijzing binnen de grenzen die zijn vastgelegd in de
verkoopsvoorwaarden.".

En cas de condition suspensive, le risque encouru par un
adjudicataire qui n'obtiendrait pas son financement est
déterminé dans les conditions spéciales de vente propres à
chaque bien qui doivent être acceptées par les enchéris-
seurs avant l'émission de leur enchère. S'il a acheté sous
condition suspensive et n'obtient pas son financement, il
doit en tout cas supporter les frais exposés en vue de l'adju-
dication selon les modalités déterminées dans les condi-
tions spéciales de vente.

In geval van opschortende voorwaarde wordt het risico
dat een koper loopt, die zijn financiering niet zou verkrij-
gen, bepaald in de bijzondere verkoopsvoorwaarden die
eigen zijn aan elk goed en die moeten worden aanvaard
door de bieders voordat zij hun bod uitbrengen. Indien hij
onder opschortende voorwaarde heeft gekocht en hij zijn
financiering niet verkrijgt, moet hij in ieder geval instaan
voor de kosten die zijn gemaakt met het oog op de toewij-
zing volgens de in de bijzondere verkoopsvoorwaarden
vastgestelde modaliteiten.

Ces éléments découlent de l'article 1587 du Code judi-
ciaire.

Die elementen vloeien voort uit artikel 1587 van het
Gerechtelijk Wetboek.

Par ailleurs, qu'une condition suspensive ou non soit pré-
vue en rapport avec l'obtention d'un financement, si
l'enchérisseur est défaillant, une indemnité est prévue
comme suit par l'article 14 des conditions générales de
vente:

Los van het gegeven of al dan niet wordt voorzien in een
opschortende voorwaarde in verband met het verkrijgen
van een financiering, wordt, indien de bieder in gebreke
blijft, in artikel 14 van de algemene verkoopsvoorwaarden
overigens voorzien in een vergoeding als volgt:

" - une indemnité forfaitaire égale à 10 % de son enchère
retenue, avec un minimum 5.000 euros si le bien n'est pas
adjugé à un autre enchérisseur (à savoir un des cinq meil-
leurs enchérisseurs);

" - een forfaitaire vergoeding gelijk aan 10 % van zijn
weerhouden bod, met als minimum 5.000 euro indien het
goed niet wordt toegewezen aan een andere bieder (dat is
één van de vijf hoogste bieders);

- une indemnité forfaitaire égale à la différence entre son
enchère retenue et le montant de l'adjudication, avec un
minimum de 5.000 euros si le bien est adjugé à un autre
enchérisseur.".

- een forfaitaire vergoeding gelijk aan het verschil tussen
zijn weerhouden bod en het bedrag van de toewijzing, met
als minimum 5.000 euro indien het goed wordt toegewezen
aan een andere bieder.".

Une telle indemnité est comparable à l'indemnité prévue
dans un compromis de vente dans le cadre d'une vente de
gré à gré.

Een dergelijke vergoeding is vergelijkbaar met de ver-
goeding waarin wordt voorzien in een verkoopcompromis
in het kader van een verkoop uit de hand.

Il est donc conseillé aux enchérisseurs de prendre contact
préalablement à toute enchère avec leur établissement ban-
caire.

De bieders wordt dan ook aangeraden vóór enig bod con-
tact op te nemen met hun bankinstelling.

Si le meilleur enchérisseur est défaillant parce qu'il n'a,
par exemple, pas obtenu son financement, le vendeur peut,
notamment, "signer l'acte avec un des enchérisseurs précé-
dents et obtenir une indemnité de plein droit et sans mise
en demeure" (article 14 des conditions générales de vente).
Le bien peut alors revenir au deuxième meilleur enchéris-
seur.

Indien de hoogste bieder in gebreke blijft omdat hij bij-
voorbeeld zijn financiering niet heeft verkregen, kan de
verkoper inzonderheid "de akte ondertekenen met één van
de vorige bieders en van rechtswege en zonder ingebre-
kestelling een schadevergoeding bekomen" (artikel 14 van
de algemene verkoopsvoorwaarden). Het goed kan dan aan
de tweede hoogste bieder toekomen.
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4. L'article VI.47 du Code de droit économique prévoit
un droit de rétractation de 14 jours pour les contrats
conclus à distance. Cependant, en application de l'article
VI.53, 11° du même Code, le consommateur ne peut exer-
cer ce droit de rétractation pour les contrats conclus lors
d'enchères publiques.

4. Artikel VI.47 van het Wetboek van economisch recht
voorziet in een herroepingsrecht van 14 dagen voor de op
afstand gesloten overeenkomsten. Overeenkomstig artikel
VI.53, 11°, van hetzelfde wetboek kan de consument dat
herroepingsrecht evenwel niet uitoefenen voor overeen-
komsten die zijn gesloten tijdens openbare veilingen.

Le droit de rétractation ne s'applique donc pas pour les
ventes publiques en lignes d'immeubles conclues via le site
Biddit.

Het herroepingsrecht is dan ook niet van toepassing voor
de online openbare verkopen van onroerende goederen
afgesloten via de website Biddit.

DO 2021202213691
Question n° 994 de Monsieur le député Bert Moyaers

du 27 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213691
Vraag nr. 994 van De heer volksvertegenwoordiger

Bert Moyaers van 27 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La nouvelle du parquet fédéral. Federaal parket. - Nieuwe Cyber Unit.
L'année dernière, des auditions sur les cyberattaques qui

ont touché les systèmes informatiques de l'État fédéral et
des services publics ont eu lieu en commission de l'Inté-
rieur.

Afgelopen jaar waren er in de Kamercommissie Binnen-
landse Zaken hoorzittingen over de cyberaanvallen op het
IT-systeem van de Staat en de overheidsdiensten.

M. Frédéric Van Leeuw, procureur fédéral, a affirmé lors
de ces auditions que la magistrature assise n'accorde pas
suffisamment d'intérêt à la cybercriminalité et qu'il est
évident que cela causera des problèmes dès qu'elle sera
confrontée à des dossiers complexes.

De heer Frédéric Van Leeuw, federaal procureur, zei tij-
dens die hoorzittingen dat de zittende magistratuur nog te
weinig interesse toont voor cybercriminaliteit en dat het
voor de hand ligt dat dit problemen zal veroorzaken zodra
zij te maken krijgen met complexe dossiers.

Une cyber unit composée de trois magistrats spécialisés
dans les affaires de cybercriminalité a été mise sur pied au
sein du parquet fédéral. D'ici 2022, deux magistrats supplé-
mentaires devraient intégrer cettecyber unit.

Binnen het federaal parket werd een Cyber Unit opge-
richt die drie magistraten telt met een opleiding in cyberza-
ken. Tegen 2022 zou het personeelsbestand worden
uitgebreid met twee magistraten.

Lors des auditions, il a été indiqué que le parquet fédéral
n'est pas en mesure de gérer tous les dossiers et s'est donc
concentré sur les attaques dirigées contre les infrastruc-
tures critiques.

Tijdens de hoorzitting werd aangegeven dat het federaal
parket niet alles kan beheren en zich daarom toespitst op de
aanvallen op kritieke infrastructuur.

1. Quelles avancées positives en matière de cybersécurité
la création de la cyber unit a-t-elle déjà permis d'engran-
ger?

1. Welke resultaten met een positieve impact op de
cyberveiligheid kon de Cyber Unit al voorleggen?

2. Les deux magistrats supplémentaires destinés à
rejoindre la cyber unit ont-ils déjà été engagés?

2. Werden de twee extra magistraten voor de Cyber Unit
ondertussen al aangeworven?

3. Un plan d'action visant à mettre également l'accent sur
les autres affaires, et non pas uniquement sur les attaques
dirigées contre les infrastructures critiques, a-t-il été mis en
place?

3. Is er een plan van aanpak om zich op andere zaken toe
te spitsen dan enkel de aanvallen op kritieke infrastruc-
tuur?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 mars 2022, à la
question n° 994 de Monsieur le député Bert Moyaers du
27 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 maart 2022, op
de vraag nr. 994 van De heer volksvertegenwoordiger
Bert Moyaers van 27 januari 2022 (N.):

Depuis plusieurs années déjà, le parquet fédéral
s'implique volontairement dans la lutte contre la cybercri-
minalité. Il existe une Cyber Unit au sein de la section Cri-
minalité organisée depuis 2018. Un glissement des
priorités en interne a fait en sorte que trois magistrats et
une juriste de parquet puissent principalement se consacrer
à la lutte contre la cybercriminalité. Deux de ces magistrats
et la juriste de parquet sont les détenteurs d'un certificat
GIAC Security Essentials, après avoir suivi avec succès le
trajet de formation SANS 401 Cyber Security Essentials et
passé l'examen correspondant. Ce certificat atteste
d'importantes connaissances techniques sur les systèmes et
les réseaux informatiques, sur les possibilités et les straté-
gies de sécurisation et sur les menaces toujours présentes.

Het federaal parket zet al enkele jaren bewust in op de
strijd tegen cybercriminaliteit. Binnen de sectie Georgani-
seerde Criminaliteit bestaat sedert 2018 een Cyber Unit.
Door een interne verschuiving van prioriteiten konden drie
magistraten en een parketjuriste zich in hoofdzaak toeleg-
gen op de strijd tegen cybercriminaliteit. Twee van deze
magistraten en de parketjuriste zijn houder van het GIAC
Security Essentials certificaat na met succes het SANS 401
Cyber Security Essentials opleidingstraject en het bijho-
rende examen afgelegd te hebben, wat getuigt van een
brede technische kennis over informaticasystemen en - net-
werken, de beveiligingsmogelijkheden en -strategieën, en
de immer aanwezige bedreigingen.

En effet, l'approche opérationnelle se concentre sur les
dossiers de menaces sur des infrastructures ICT nationales
critiques et les alpha-cases. Il s'agit de cyberenquêtes tech-
niques complexes sur un nouveau sous-phénomène et/ou
de nouvelles méthodes dont le succès est loin d'être garanti
à l'avance mais dans lesquelles la Cyber Unit veut jouer un
rôle de pionnier pour le ministère public dans son
ensemble. Concrètement, cela consiste en des enquêtes
pénales à la recherche d'espionnage d'État virtuel (voir
entre autres les intrusions au sein de différents SPF), de
marchés illégaux en ligne sur le dark web, de fraudes (de
type "ponzi") en combinaison avec des crypto valeurs, de
campagnes de logiciels rançonneurs, de la commercialisa-
tion en ligne de RAT (Remote Access Trojans), de télé-
phones cryptés et de blanchiments avec des valeurs
virtuelles.

De operationele focus ligt inderdaad op dossiers van
bedreigingen van nationale kritieke ICT-infrastructuren en
zogenaamde alfa-cases. Dit zijn technisch complexe
cyberonderzoeken op een nieuw subfenomeen en/of met
nieuwe methodes, waarbij succes vooraf verre van gega-
randeerd is, maar waar de Cyber Unit een voortrekkersrol
wil spelen voor het openbaar ministerie als geheel. Con-
creet komt dit de laatste jaren neer op strafonderzoeken
naar virtuele overheidsspionage (zie onder andere de intru-
sies bij verschillende FOD's), illegale online marktplaatsen
op het dark web, fraudes (type "ponzi") in combinatie met
cryptovaluta, ransomwarecampagnes, de online-commer-
cialisering van RAT's (Remote Access Trojans), cryptopho-
nes en witwassen met virtuele valuta.
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Un résultat concret de ces enquêtes est le démantèlement
en mars 2021 du réseau de téléphones cryptés SKY ECC et
l'intervention sur le réseau de fournisseurs de téléphones
cryptés SKY. Cette action est le résultat d'une enquête
fédérale discrète menée déjà depuis 2019, en très étroite
collaboration (dans le cadre d'une JIT) avec les collègues
du parquet national néerlandais et les parquets de Lille et
Paris en France, sur l'organisation criminelle SKY qui
semble sciemment fournir un service criminel à d'autres
organisations criminelles, à savoir un service de communi-
cation électronique spécifiquement développé, crypté et
mis sur le marché en tant que système incraquable. Il s'est
avéré que ce service criminel était intensément utilisé en
Belgique, surtout dans les arrondissements d'Anvers (pro-
blématique de l'importation de lots de drogue via le port
d'Anvers) et à Bruxelles (groupes criminels organisés).
Dans ce cadre, un alignement étroit a eu lieu avec une
enquête menée aux États-Unis pour des faits punissables
similaires contre quelques dirigeants de l'entreprise SKY
GLOBAL, qui commercialise le service de téléphones
cryptés.

Een concreet resultaat van deze onderzoeken is het neer-
halen in maart 2021 van het SKY ECC cryptophone-net-
werk en de tussenkomst op het verdelersnetwerk van de
SKY cryptophones. Deze actie is het resultaat van een
reeds sedert 2019 discreet lopend federaal gerechtelijk
onderzoek, in een intense samenwerking (in JIT-verband)
met de collega's van het Landelijk Parket in Nederland en
de parketten van Lille en Parijs in Frankrijk, naar de crimi-
nele organisatie SKY die bewust een criminele dienst lijkt
te verlenen aan andere criminele organisaties, namelijk een
specifiek ontwikkelde, gecrypteerde en als onkraakbaar in
de markt gezette elektronische-communicatiedienst. Van
deze criminele dienst was gebleken dat zij intens werd
afgenomen in België, en dan vooral binnen de arrondisse-
menten van Antwerpen (problematiek van de invoer van
drugspartijen via de haven van Antwerpen) en Brussel
(georganiseerde criminele groepen). Tevens werd daarbij
nauw afgestemd met een in de Verenigde Staten gevoerd
onderzoek voor vergelijkbare strafbare feiten tegen enkel
leidende personen van het bedrijf SKY GLOBAL dat de
cryptophone-dienst commercialiseert.

Au cours de cette enquête judiciaire, une partie des com-
munications cryptées a été décryptée. Étant donné que les
communications lisibles contiennent des indices concrets
d'activités criminelles par des milliers d'utilisateurs de télé-
phones cryptés sur le territoire belge, une information fédé-
rale distincte a été ouverte début 2021 pour continuer à
travailler sur ces indices. Depuis, de nombreuses enquêtes
en cours ont déjà été alimentées par des éléments de preuve
issus de ces communications SKY rendues lisibles et de
nouvelles enquêtes sont/ont été ouvertes.

In de loop van dit gerechtelijk onderzoek werd een deel
van de gecrypteerde communicaties gedecrypteerd. Aange-
zien de leesbare communicaties concrete aanwijzingen
bevatten van criminele activiteiten door duizenden gebrui-
kers van de cryptophones op Belgisch grondgebied, werd
begin 2021 een afzonderlijk federaal opsporingsonderzoek
geopend waarin op deze aanwijzingen verder wordt
gewerkt. Sedertdien zijn reeds talrijke lopende onderzoe-
ken gevoed met de bewijselementen uit deze leesbaar
gemaakte SKY-communicaties, dan wel werden/worden
nieuwe onderzoeken opgestart.

Les deux enquêtes fédérales SKY sont des alpha-cases
dans le vrai sens du terme. Un phénomène criminel sérieux
qui facilitait fortement la criminalité grave et organisée en
Belgique a été abordé de manière osée, innovante et inven-
tive, avec un investissement important de moyens et
d'expertise, malgré l'absence de garantie de succès au
départ. Les défis complexes ont été gagnés et ont apporté
des éléments de preuve qui, à leur tour, soutiennent de
nombreuses enquêtes sur des organisations criminelles qui
sont en cours ou lancées au sein de parquets locaux. Les
enquêtes SKY sont les exemples parfaits des synergies que
vise le parquet fédéral avec les parquets locaux.

De twee federale SKY-onderzoeken zijn alfa-cases in de
ware zin van het woord. Een ernstig crimineel fenomeen
dat de zware en georganiseerde criminaliteit in België en
wereldwijd sterk faciliteerde, werd op een gedurfde, ver-
nieuwende en inventieve manier aangepakt, met een
belangrijke inzet van middelen en expertise doch bij aan-
vang zonder enige garantie op succes. De complexe uitda-
gingen werden overwonnen en hebben geleid tot
bewijselementen die op hun beurt talrijke onderzoeken
naar criminele organisaties die bij lokale parketten lopen of
opgestart worden, kunnen ondersteunen. De SKY-onder-
zoeken zijn perfecte voorbeelden van de synergieën die het
federaal parket nastreeft met de lokale parketten.
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L'implication de la Cyber Unit dans ce dossier était fon-
damentale. Depuis 2020, deux magistrats spécialisés en
cybercriminalité ont consacré la majorité de leur temps à
ce dossier. En raison des besoins opérationnels importants,
à la moitié de l'année 2021, il a été fait appel à la solidarité
horizontale au sein du ministère public afin de détacher
rapidement et temporairement deux magistrats de parquet
ayant des connaissances en criminalité informatique vers le
parquet fédéral et de les faire intégrer la Cyber Unit afin
d'apporter leur aide dans les enquêtes SKY.

De inzet van de Cyber Unit op dit dossier was fundamen-
teel. Sedert 2020 hebben twee cybermagistraten het groot-
ste deel van hun tijd aan dit dossier besteed. Omwille van
de hoge operationele noden werd medio 2021 beroep
gedaan op horizontale solidariteit binnen het openbaar
ministerie om snel twee parketmagistraten met kennis van
informaticacriminaliteit tijdelijk te detacheren naar het
federaal parket en toe te voegen aan de Cyber Unit om de
SKY-onderzoeken mee te ondersteunen.

Outre les enquêtes pénales autonomes, la Cyber Unit
continue à investir dans l'élaboration et le partage d'une
cyber-expertise et d'un réseau, tant au niveau national
qu'international, avec des partenaires comme la FCCU, le
Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB), la plate-
forme CCRS Cybersecurity, le réseau d'expertise cybercri-
minalité du ministère public, l'EJCN, l'IFJ pour les cyber-
formations, etc. Cette expertise est partagée avec les
collègues de l'entièreté du ministère public.

Naast de autonome strafonderzoeken blijft de Cyber Unit
investeren in het opbouwen en delen van cyberexpertise en
in netwerking, zowel nationaal als internationaal, met part-
ners zoals FCCU, het Centrum voor Cybersecurity van
België (CCB), CCIV-platform Cybersecurity, het experti-
senetwerk cybercrime van het openbaar ministerie, het
EJCN, het IGO voor de cyberopleidingen, enz. Deze
expertise wordt gedeeld met de collega's van het hele open-
baar ministerie.

La loi du 30 décembre 2021 a élargi le cadre du parquet
fédéral afin de consolider la lutte intensifiée contre la
cybercriminalité. Les deux nouvelles places ont été décla-
rées vacantes le 16 février 2022.

Bij wet van 30 december 2021 werd het kader van het
federaal parket uitgebreid om de geïntensiveerde bestrij-
ding van cybercrime te consolideren. De twee nieuwe
plaatsen werden op 16 februari 2022 vacant verklaard.

DO 2021202213693
Question n° 996 de Madame la députée Katleen Bury

du 27 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213693
Vraag nr. 996 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 27 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Régie du travail pénitentiaire. - Rémunérations. Verloningen Regie van de Gevangenisarbeid.
Pourriez-vous communiquer les informations suivantes

concernant la Régie du travail pénitentiaire:
Kunt u aangaande de Regie van de Gevangenisarbeid de

volgende informatie overmaken?
1. la rémunération mensuelle ou annuelle du CEO, du

président ou du directeur général et, le cas échéant, des
membres du conseil d'administration, pour les années 2020
et 2021;

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor het jaar 2020 en 2021.

2. un aperçu de tous les autres avantages dont ces per-
sonnes ont éventuellement bénéficié au cours des années
susmentionnées, par exemple des jetons de présence, la
mise à disposition d'un véhicule de service, une interven-
tion dans les frais de représentation, les frais de télécom-
munication ou les assurances, des plans d'épargne(-
pension)?

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen genieten in de voormelde jaren, zoals bijv. zit-
penningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombud-
get, verzekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Ces personnes bénéficient-elles encore d'autres avan-
tages que ceux mentionnés ci-dessus? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet vermeld zijn? Zo ja, dewelke?
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4. Quel est le rôle linguistique du CEO, du président, du
directeur général et, le cas échéant, des membres du
conseil d'administration?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO, voorzitter,
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 996 de Madame la députée Katleen Bury
du 27 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 996 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 27 januari
2022 (N.):

La Régie du travail pénitentiaire est un service adminis-
tratif disposant d'une comptabilité autonome. Elle n'a pas
de personnalité juridique propre.

De Regie van de gevangenisarbeid is een administratieve
dienst met autonome rekeningen. Zij heeft geen eigen
rechtspersoonlijkheid.

La désignation du fonctionnaire dirigeant et des membres
de la commission de gestion s'effectue conformément aux
dispositions de l'arrêté royal du 28 septembre 2004 organi-
sant la gestion administrative et financière de la Régie du
travail pénitentiaire en tant que service de l'État à gestion
séparée.

De aanduiding van de leidend ambtenaar en van de leden
van de beheerscommisie gebeurt overeenkomstig de bepa-
lingen van het koninklijk besluit van 28 september 2004
houdende organisatie van het administratief en financieel
beheer van de Regie van de gevangenisarbeid als staats-
dienst met afzonderlijk beheer.

Seul le fonctionnaire dirigeant exerce cette fonction à
plein temps. Les autres membres sont donc désignés parmi
les fonctionnaires du SPF Justice.

Enkel de leidend ambtenaar vervult deze functie voltijds.
De overige leden worden dus aangeduid uit ambtenaren
van de FOD Justitie.

Pour l'exercice de cette fonction, le fonctionnaire diri-
geant reçoit, outre le traitement correspondant à son grade
de base, une allocation annuelle forfaitaire de 3.402,83
euros conformément aux dispositions de l'arrêté ministériel
du 20 décembre 2004 organisant la gestion administrative
et financière de la Régie du travail pénitentiaire en tant que
service de l'État à gestion séparée. Les autres membres de
la commission de gestion exercent ce rôle à titre bénévole.
Ils ne bénéficient d'aucun avantage.

De leidend ambtenaar ontvangt voor deze functie,
bovenop de wedde die hij/zij in diens basisgraad heeft, een
jaarlijkse forfaitaire toelage van 3.402,83 euro overeen-
komstig de bepalingen van het ministerieel besluit van
20 december 2004 tot vaststelling van de aanwijzingsvoor-
waarden van de leidend ambtenaar van de Regie van de
gevangenisarbeid en van de aan de uitoefening van deze
functie verbonden toelage. De overige leden van de
beheerscommissie oefenen deze rol onbezoldigd uit. Zij
genieten niet van enig voordeel.

Il n'existe pas de cadre linguistique spécifique pour ce
service. Actuellement, le fonctionnaire dirigeant est fran-
cophone et le comité de gestion se compose de trois
membres néerlandophones et d'un membre francophone.

Er is geen specifiek taalkader voor deze dienst. Momen-
teel is de leidinggevend ambtenaar Franstalig en bestaat
het beheerscomité uit drie Nederlandstalige leden en één
Franstalig lid.
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DO 2021202213694
Question n° 997 de Madame la députée Sophie De Wit

du 27 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213694
Vraag nr. 997 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 27 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les grèves dans les prisons. Gevangenissen. - Stakingen.
Affirmer que le personnel pénitentiaire fait plus souvent

grève que le personnel d'autres secteurs revient à enfoncer
une porte ouverte. Nous devons absolument faire preuve de
compréhension par rapport aux circonstances difficiles
dans lesquelles les fonctionnaires pénitentiaires doivent
travailler: la surpopulation carcérale, les prisons vieillis-
santes, le manque de personnel, les situations stressantes
en raison du risque sécuritaire, etc.

Stellen dat er door het gevangenispersoneel vaker wordt
gestaakt dan in andere sectoren, is een open deur intrappen.
Er hoort absoluut begrip te zijn voor de moeilijke omstan-
digheden waarin de penitentiair beambten moeten werken:
overbevolking, verouderde gevangenissen, te weinig per-
soneel, stresssituaties wegens het veiligheidsrisico, enz.

D'autre part, les grèves du personnel pénitentiaire ne
peuvent pas entraîner le non-respect des droits de base des
détenus. Par le passé, il y a déjà eu des grèves de plus de
dix jours, lors desquelles les détenus ne pouvaient ni
prendre de douche ni travailler ni voir leur famille, et res-
taient enfermés 24h/24 à plusieurs dans quelques mètres
carrés. La Belgique a déjà été condamnée à plusieurs
reprises, pour ce motif, à payer des astreintes.

Anderzijds mogen stakingen van het gevangenisperso-
neel er niet toe leiden dat de basisrechten van gedetineer-
den niet worden nageleefd. In het verleden waren er al
stakingen van meer dan tien dagen, toen gedetineerden niet
konden douchen, werken of hun familie zien en 24/24
opgesloten zaten met meerdere personen op een paar vier-
kante meter. België liep daarvoor al herhaaldelijk een ver-
oordeling op tot het betalen van dwangsommen.

La loi du 23 mars 2019 concernant l'organisation des ser-
vices pénitentiaires et le statut du personnel pénitentiaire a
été adoptée pour éviter que cette situation ne se répète à
l'avenir. Cette loi a introduit la prestation de services
garantie, afin de pouvoir encore permettre des grèves, à
condition qu'un nombre minimal de membres du personnel
continuent de travailler.

Om dit in de toekomst te vermijden kwam er de wet van
23 maart 2019 betreffende de organisatie van de penitenti-
aire diensten en van het statuut van het penitentiair perso-
neel. Deze wet voerde de zogenaamde gegarandeerde
dienstverlening in zodat er nog wel kan worden gestaakt,
op voorwaarde dat een minimale hoeveelheid van het per-
soneel aan het werk blijft.

En exécution de cette loi, les plans opérationnels relatifs
au personnel ont été définis dans la circulaire ministérielle
n° 1819 du 24 février 2020, qui fixe le taux d'occupation
minimal par prison devant être atteint durant une période
de grève pour garantir les services essentiels. Une excep-
tion à ce taux d'occupation minimal a néanmoins été auto-
risée pour les grèves de maximum 24 heures. De plus, la
réquisition de personnel ne peut se faire que pour les
grèves de plus de 48 heures.

In uitvoering hiervan werden de operationele personeels-
plannen vastgelegd in de ministeriële omzendbrief nr. 1819
van 24 februari 2020, die per gevangenis de minimale
bezettingsgraad bepaalt die tijdens een stakingsperiode
moet worden bereikt om de essentiële diensten te waarbor-
gen. Op deze minimale bezettingsgraad werd echter een
uitzondering toegestaan voor stakingen tot 24 uren. Boven-
dien kan de opvordering van personeel enkel voor stakin-
gen van meer dan 48 uur.

1. Combien y a-t-il eu de jours de grève, consécutifs ou
non, au sein des prisons belges? Je souhaiterais chaque fois
une répartition par prison et par an pour les cinq dernières
années.

1. Hoeveel dagen, al dan niet opeenvolgend, werd er
gestaakt in de Belgische gevangenissen? Graag telkens een
opdeling per gevangenis en per jaar voor de laatste vijf
jaar.

2. Dans combien de ces cas s'agissait-il d'une grève de
plus de 24 heures, mais de moins de 48 heures, et dans
combien de cas a-t-elle duré plus de 48 heures?

2. In hoeveel van die gevallen ging het om een staking
van meer dan 24 uur maar minder dan 48 uur en in hoeveel
gevallen van meer dan 48 uur?

3. Dans combien de ces cas a-t-on dû faire appel à la
police pour garantir la sécurité?

3. In hoeveel van die gevallen bleek het noodzakelijk om
politie in te zetten om de veiligheid te garanderen?
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4. Dans combien de ces cas la grève s'est-elle déroulée en
infraction avec la loi du 23 mars 2019? Je souhaiterais dis-
poser d'une répartition par prison, par an pour les cinq der-
nières années et savoir quelle règle a été enfreinte.

4. In hoeveel van die gevallen gebeurde de staking in
overtreding met de wet van 23 maart 2019? Graag een
opdeling per gevangenis, per jaar voor de laatste vijf jaar
en gespecifieerd welke regel overtreden werd.

5. Dans combien de ces cas a-t-on réquisitionné du per-
sonnel? Cette réquisition a-t-elle été respectée?

5. In hoeveel van die gevallen werd er overgegaan tot
opvordering van personeel? Werd die opvordering geres-
pecteerd?

6. L'article 16, § 3 de la loi du 23 mars 2019 précise que
les membres du personnel qui, sauf motif valable dûment
établi, ne se présentent pas à leur lieu de travail s'exposent
à une mesure administrative. Il faut néanmoins encore un
arrêté royal pour élaborer cette mesure administrative.
Quels sont le calendrier et le contenu de cet arrêté royal?

6. Artikel 16, § 3 van de wet van 23 maart 2019 bepaalt
dat personeelsleden die zich onterecht niet aanboden op de
plaats van tewerkstelling zich blootstellen aan een admi-
nistratieve maatregel. Er is echter nog een koninklijk
besluit vereist om die administratieve maatregel uit te wer-
ken. Wat is de timing en inhoud van dat koninklijk besluit?

7. L'article 20 de la loi du 23 mars 2019 stipule qu'au
plus tard un an après l'entrée en vigueur (1er juillet 2019),
il convient d'évaluer si les droits de base des détenus ont
été garantis durant les grèves. Quand cette évaluation aura-
t-elle finalement lieu?

7. Artikel 20 van de wet van 23 maart 2019 bepaalt dat
binnen het jaar na de inwerkingtreding (1 juli 2019) een
evaluatie moet gebeuren over het waarborgen van de basis-
rechten van gedetineerden tijdens een staking. Wanneer zal
deze evaluatie eindelijk doorgaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2022, à la
question n° 997 de Madame la députée Sophie De Wit
du 27 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2022, op
de vraag nr. 997 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 27 januari
2022 (N.):

1. Pour cette question, je vous renvoie à la réponse du
20 avril 2021 à la question n° 331 du 12 février 2021 de
monsieur T. Francken (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 48 du 21 avril 2021).

1. Voor deze vraag verwijs ik naar het antwoord van
20 april 2021 op de vraag nr. 331 van de heer T. Francken
van 12 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 48 van 21 april 2021).

2. Pour cette question, je vous renvoie vers la réponse à
la question orale n° 14469C de monsieur Ph. Pivin (com-
mission de la Justice du 3 mars 2021, Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 395).

2. Voor deze vraag verwijs ik naar het antwoord op mon-
delinge vraag nr. 14469C van de heer Ph. Pivin (commissie
voor Justitie van 3 maart 2021, Integraal Verslag, Kamer,
2021-2022, CRIV 55 COM 395).

Pour la période sur laquelle porte l'évaluation du service
minimum, il s'agissait pour les grèves nationales de:

Voor de periode waarop de evaluatie van de minimale
dienstverlening van toepassing is, ging het voor de natio-
nale stakingen over:

- cinq actions syndicales d'un jour (24 h); - vijf syndicale acties van één dag (24 u);
- trois actions syndicales de deux jours (48 h). - drie syndicale acties van twee dagen (48 u)
Pendant la même période, il y a eu un total de dix jours

d'actions syndicales locales:
Er waren in dezelfde periode in totaal tien dagen lokale

syndicale acties:
- trois fois à Leuze; - drie maal in Leuze;
- une fois à Mons; - één maal in Mons;
- une fois à Bruges; - één maal in Brugge;
- une fois à Leuven Centraal; - één maal in Leuven Centraal;
- quatre fois à Saint-Gilles. - vier maal in Sint-Gillis.
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3. Pour la période sur laquelle porte l'évaluation, tant les
prisons du sud que du nord du pays, ainsi que les prisons
bruxelloises, ont requis et obtenu l'assistance de la police à
une ou plusieurs reprises, mais il n'est pas possible de
quantifier ces réquisitions car elles ne sont ni totalisées ni
conservées.

3. In de periode waarop de evaluatie betrekking heeft,
hebben zowel de gevangenissen in het zuiden als in het
noorden van het land evenals de Brusselse gevangenissen
een of meerdere keren bijstand van de politie aangevraagd
en verkregen. Deze aanvragen kunnen echter niet worden
gekwantificeerd omdat deze totaalcijfers niet worden bere-
kend of bijgehouden.

4. La concertation sociale étant encore en cours et par
respect pour ce processus, aucun détail ne sera encore com-
muniqué. Nous pouvons cependant dire que la norme selon
le plan modèle n'a pas été respectée dans tous les cas.

4. Aangezien het sociaal overleg nog lopende is en uit
respect voor dit proces, worden er nog geen detailgegevens
gecommuniceerd. Wel kunnen we meegeven dat de norm
volgens het modelplan niet in alle gevallen werd gerespec-
teerd.

5. Il n'y a eu aucune réquisition de personnel étant donné
que les conditions légales n'étaient pas remplies.

5. In geen enkel geval werd overgegaan tot opvordering
van personeel aangezien niet aan de wettelijke voorwaar-
den werd voldaan.

6. La concertation avec les partenaires sociaux est encore
en cours. Nous ne pouvons pas encore donner de réponse
définitive, ni le timing concret.

6. Het overleg met de sociale partners is nog lopende.
Hierover kunnen we nog geen uitsluitsel geven, noch
omtrent de concrete timing.

7. La concertation avec les partenaires sociaux à la suite
de l'évaluation est encore en cours.

7. Het overleg met de sociale partners naar aanleiding
van de evaluatie is nog lopende.

DO 2021202213737
Question n° 999 de Madame la députée Julie Chanson

du 28 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213737
Vraag nr. 999 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 28 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suppression de l'enregistrement du genre à l'état civil. Schrapping van de vermelding van het geslacht bij de bur-
gerlijke stand.

Dans sa réponse à une de mes récentes questions, votre
collègue ministre de l'Intérieur me confirmait la volonté du
gouvernement de supprimer la mention de genre de la carte
d'identité. Je m'en réjouis et je salue cette mesure, qui évi-
tera de nombreuses situations discriminatoires à l'égard des
personnes transgenres et intersexes. Cette mesure me
semble cependant insuffisante.

In haar antwoord op een van mijn recente vragen beves-
tigde uw collega van Binnenlandse Zaken dat de regering
de vermelding van het geslacht op de identiteitskaart wil
schrappen. Dat verheugt me, en ik verwelkom die maatre-
gel, waarmee heel wat situaties die discriminerend zijn
voor transgenders en interseksen voorkomen zullen kun-
nen worden. Toch gaat die maatregel volgens mij niet ver
genoeg.

En effet, celle-ci ne remédie pas au problème relevé par
la Cour constitutionnelle dans son arrêt du 19 juin 2019. La
Cour avait en effet estimé qu'il était discriminatoire d'enre-
gistrer les individus comme "homme" ou "femme", car
cette catégorisation binaire rendait impossible la recon-
naissance juridique des personnes non binaires. Pour remé-
dier à cette discrimination, la Cour avait proposé deux
solutions: soit créer une troisième catégorie de genre, soit
supprimer purement et simplement l'enregistrement du
genre à l'état civil.

Zo biedt de schrapping van de geslachtsvermelding geen
oplossing voor het door het Grondwettelijk Hof in zijn
arrest van 19 juni 2019 aan de orde gestelde probleem. Het
Grondwettelijk Hof heeft immers geoordeeld dat het dis-
criminerend is om personen als man of vrouw te registre-
ren, omdat de binaire indeling in de categorieën 'man' of
'vrouw' de juridische erkenning van non-binaire personen
onmogelijk maakt. Om die discriminatie weg te werken
stelde het hof twee oplossingen voor: een derde genderca-
tegorie creëren, of de registratie van het geslacht bij de bur-
gerlijke stand zonder meer schrappen.
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La suppression pure et simple de l'enregistrement du
genre à l'état civil est-elle à l'étude afin de satisfaire à la
recommandation de la Cour constitutionnelle? Le cas
échéant, pour quand pouvons-nous espérer cette réforme?

Is het zonder meer schrappen van de geslachtsvermel-
ding bij de burgerlijke stand momenteel een denkpiste om
aan de aanbeveling van het Grondwettelijk Hof te beant-
woorden? Zo ja, wanneer zal die hervorming haar beslag
krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 999 de Madame la députée Julie Chanson
du 28 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 999 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 28 januari
2022 (Fr.):

Je souhaite en premier lieu tenter de répondre à la discri-
mination que la Cour constitutionnelle a constatée à propos
des personnes fluides dans son arrêt n° 99/2019. À l'heure
actuelle, la modification de l'enregistrement du sexe dans
l'acte de naissance est en principe irrévocable. Il est certes
possible de reprendre son ancien sexe, mais uniquement
par le biais d'une lourde procédure devant le tribunal, sur la
base de circonstances exceptionnelles. Je suis en train de
préparer un projet de loi afin de remédier à cette discrimi-
nation.

In eerste instantie wil ik trachten tegemoet te komen aan
de discriminatie die het Grondwettelijk Hof vaststelde voor
genderfluïde personen in het arrest nr. 99/2019. Op heden
is de aanpassing van de geslachtsregistratie in de geboor-
teakte in principe onherroepelijk. De terugkeer naar het
oude geslacht is wel mogelijk, maar enkel via een zware
procedure via de rechtbank op basis van uitzonderlijke
omstandigheden. Ik bereid momenteel een wetsontwerp
voor om deze discriminatie te verhelpen.

Il est nécessaire de rechercher à titre complémentaire une
solution pour les personnes qui ont une identité de genre
non binaire, afin de répondre au premier point de l'arrêt
n° 99/2019. La création d'une catégorie "X" supplémen-
taire (troisième option à côté de M/F) ne semble pas indi-
quée à première vue, compte tenu de son effet stigmatisant.
La suppression du sexe comme élément de l'état civil aurait
pour effet que le sexe ne serait plus enregistré sur l'acte de
naissance de l'enfant. Une telle adaptation requiert évidem-
ment une analyse en profondeur vu qu'elle a des répercus-
sions dans plusieurs branches du droit, et en particulier
dans le droit de la filiation.

Bijkomend onderzoek naar een oplossing voor personen
met een non-binaire genderidentiteit is nodig om tegemoet
te komen aan het eerste punt uit het arrest nr. 99/2019. De
creatie van een bijkomende categorie "X" (derde optie
naast M/V) lijkt op het eerste zicht niet aangewezen, gelet
op het stigmatiserend effect hiervan. De schrapping van het
geslacht als element van de burgerlijke staat zou ertoe lei-
den dat er geen registratie meer is van het geslacht in de
geboorteakte van het kind. Dergelijke aanpassing vereist
uiteraard diepgaand onderzoek, gezien dit gevolgen heeft
op verschillende rechtstakken, en in het bijzonder op het
afstammingsrecht.

L'UGent et l'UZ Gent ('T Sjoen e.a., Hervorming van de
geslachtsregistratie: suggesties UGent en UZ Gent, T. Fam
2021, p. 262-271) ont déjà formulé un avis. En outre,
l'Equality Law Clinic (ULB) a réalisé sur cette question
une étude publiée le 23 décembre 2019 (www.igvm-
iefh.belgium.be: Rapport au sujet de l'arrêt n° 099-2019 de
la Cour constitutionnelle du 19 juin 2019 annulant partiel-
lement la loi du 25 juin 2017 réformant des régimes relatifs
aux personnes transgenres, et de ses conséquences en droit
belge à la lumière du droit comparé).

Er werd al advies uitgebracht door de Ugent en UZ Gent
('T Sjoen e.a.; Hervorming van de geslachtsregistratie:
suggesties UGent en UZ Gent, T. Fam 2021, p. 262-271).
Daarnaast is er ook reeds een studie van de Equality Law
Clinic (ULB) van 23 december 2019 hierover (www.igvm-
iefh.belgium.be: Rapport over het arrest van het Grondwet-
telijk Hof nr. 099-2019 van 19 juni 2019 tot gedeeltelijke
nietigverklaring van de wet van 25 juni 2017 tot hervor-
ming van de regelingen inzake transgender personen en de
gevolgen hiervan voor het Belgische recht in het licht van
het vergelijkend recht).

Je demanderai des conseils supplémentaires sur la base
desquels il conviendra de décider de la meilleure façon de
se conformer à l'arrêt de la Cour constitutionnelle. Un
calendrier concret pourra alors être établi.

Ik zal bijkomend advies inwinnen op basis waarvan moet
worden beslist op welke wijze het best tegemoet kan wor-
den gekomen aan het arrest van het Grondwettelijk Hof.
Vervolgens kan een concrete timing worden opgemaakt.
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DO 2021202213738
Question n° 1000 de Madame la députée Sophie

Thémont du 28 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213738
Vraag nr. 1000 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
28 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le suivi des personnes radicalisées. Opvolging van geradicaliseerde personen.
Dans la base de données de l' Organe de coordination

pour l'analyse de la menace, sont fichés 714 extrémistes
représentant une menace, soit 480 Foreign Terrorist Figh-
ters, 40 Homegrown Terrorist Fighters, 100 propagan-
distes de haine, 100 extrémistes potentiellement violents,
et 30 personnes condamnées pour terrorisme. Sur les 714
personnes, seulement 108 sont incarcérées.

In de databank van het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse zijn er 714 extremisten geregistreerd die een
bedreiging vormen. Het betreft 480 foreign terrorist figh-
ters, 40 homegrown terrorist fighters, 100 haatpredikers,
100 potentieel gewelddadige extremisten, en 30 personen
die wegens terrorisme veroordeeld werden. Van die 714
personen zitten er slechts 108 in de gevangenis.

Une fois sortis de prison, quel est le suivi réalisé de ces
personnes radicalisées?

Hoe worden die geradicaliseerde personen opgevolgd
nadat ze de gevangenis verlaten hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 1000 de Madame la députée Sophie
Thémont du 28 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 1000 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
28 januari 2022 (Fr.):

Lorsque ces détenus atteignent la fin de leur peine et sont
libérés, ils continuent d'être suivis par les services de sécu-
rité et la task force locale. S'ils sont mis en liberté provi-
soire ou conditionnelle, ils sont en outre suivis par les
maisons de justice. Cela s'inscrit dans le cadre du plan R et
de la mission des task forces locales.

Wanneer deze gedetineerden hun strafeinde bereiken en
vrij gaan, worden ze door de veiligheidsdiensten en de
lokale taskforce verder opgevolgd. Als ze voorlopig of
voorwaardelijk worden vrijgesteld, worden ze daarnaast
ook door de justitiehuizen verder opgevolgd. Dit alles
kadert in het plan-R en de opdracht van de lokale taskfor-
ces.

La prison assure toujours un transfert fluide du dossier et
de toutes les informations utiles. Cette méthode de travail
est définie formellement dans des instructions particu-
lières. Pendant la détention aussi, il existe une bonne colla-
boration entre les différentes entités sur la base de leur
mission spécifique.

Er wordt vanuit de gevangenis steeds gezorgd voor een
vlotte overdracht van het dossier en van alle nuttige infor-
matie. Deze werkwijze is formeel vastgelegd in bijzondere
instructies. Ook tijdens de detentie is er reeds een goede
samenwerking tussen de verschillende entiteiten vanuit
hun specifieke opdracht.

DO 2021202214248
Question n° 1055 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 22 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214248
Vraag nr. 1055 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
22 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les agressions envers des ambulanciers (QO 25202C). Geweld tegen ambulanciers. (MV 25202C)
Une nouvelle fois je dois constater qu'un ambulancier a

été agressé en pleine intervention. Alors qu'il voulait
prendre en charge une personne blessée, les proches du
blessé se sont attaqué aux services de secours car la com-
pagne du blessé n'était pas autorisée à l'accompagner à
l'hôpital en raison des mesures sanitaires en vigueur.

Eens te meer stel ik vast dat een ambulancier midden tij-
dens zijn interventie aangevallen werd. Toen hij een
gewonde wilde verzorgen, hebben diens naasten de hulp-
diensten aangevallen omdat de vriendin van de gewonde
hem niet naar het ziekenhuis mocht vergezellen als gevolg
van de coronamaatregelen.
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Ce genre de situation est vraiment déplorable car les ser-
vices de secours sont entièrement au service de la popula-
tion, tout comme les policiers et les pompiers, mais ils
doivent de plus en plus craindre pour leurs intégrités phy-
siques. Il faut absolument veiller à protéger ces métiers qui
forment un pilier important de notre société.

Dergelijke situaties zijn echt betreurenswaardig. De
hulpdiensten staan immers volledig ten dienste van de
bevolking, net zoals de politie en de brandweer, maar moe-
ten steeds vaker vrezen voor hun fysieke integriteit. We
moeten die beroepen, die een belangrijke pijler van onze
samenleving vormen, absoluut beschermen.

1. Les violences à l'encontre du personnel soignant et des
ambulanciers sont-elles considérées comme circonstances
aggravantes par la loi?

1. Wordt geweld tegen zorgpersoneel en ambulanciers
juridisch als een verzwarende omstandigheid aangemerkt?

2. Comment mieux protéger tous ces métiers qui doivent
régulièrement faire face à des violences alors qu'ils sont
engagés au service de la population?

2. Hoe kunnen we al die beroepen beter beschermen? Ze
worden immers regelmatig blootgesteld aan geweld, ter-
wijl ze ten dienste van de bevolking staan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2022, à la
question n° 1055 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 22 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2022, op
de vraag nr. 1055 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 22 februari
2022 (Fr.):

Il va de soi que la sécurité de nos ambulanciers, comme
celle de tous les services de secours et de police est une
priorité pour moi comme pour ce gouvernement.

Het spreekt voor zich dat de veiligheid van onze ambu-
lanciers en van alle hulp- en politiediensten prioritair is
voor mij en voor deze regering.

Les secouristes font partie des catégories de personnes
énumérées à l'article 410bis du Code pénal. Cette disposi-
tion pénale prévoit une augmentation de peine en cas de
violences commises à l'égard des personnes investies de
mandats ou de charges publics, ainsi qu'à l'égard de per-
sonnes remplissant une mission de service public ou d'inté-
rêt général en contact avec le public.

De hulpverleners behoren tot de categorieën van perso-
nen die zijn opgesomd in artikel 410bis van het Strafwet-
boek. Die strafrechtelijke bepaling voorziet in een
strafverhoging in geval van gewelddaden ten aanzien van
personen die bekleed zijn met een openbaar ambt of man-
daat of die een taak van openbare dienst of algemeen
belang waarnemen en in contact komen met het publiek.

Ainsi, commettre un acte de violence à l'encontre d'une
des personnes visées à cet article constitue une circons-
tance aggravante.

Het plegen van een gewelddaad ten aanzien van een van
de in dat artikel bedoelde personen vormt aldus een ver-
zwarende omstandigheid.

L'approche de la violence à l'encontre de la police est
décrite dans le COL 10/17, celle de la violence à l'encontre
des professionnels, telle que décrite à l'article 410bis du
Code pénal, dans le COL 3/08 du Collège des procureurs
généraux.

De aanpak van geweld ten aanzien van de politie wordt
omschreven in COL 10/2017, die van geweld ten aanzien
van de beroepscategorieën, zoals omschreven in artikel
410bis van het Strafwetboek, in COL 3/2008 van het Col-
lege van procureurs-generaal.

Tout acte de violence à l'encontre de prestataires de soins
est tout à fait inacceptable et doit être punie sévèrement.
De plus, la situation actuelle du covid ne facilite pas les
choses. Lors des contacts que j'ai eus avec les groupes pro-
fessionnels, aucune demande immédiate de sanctions plus
strictes n'a été formulée. Toutefois, ils ont bien exprimé le
souhait d'avoir des sanctions cohérentes et rapides et d'être
mieux informés par la police et le parquet de la suite qui y
a été donnée.

Elke gewelddaad ten aanzien van zorgverleners is vol-
strekt onaanvaardbaar en moet streng worden bestraft.
Voorts vergemakkelijkt de huidige covidsituatie de zaken
niet. Tijdens de contacten die ik had met de beroepsgroe-
pen werden geen directe verzoeken om strengere sancties
geformuleerd. Wel werd gevraagd om coherente en snelle
sancties en om door de politie en het parket beter op de
hoogte te worden gebracht van het gevolg dat eraan werd
gegeven.
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Le problème de la violence à l'encontre des prestataires
de soins, repris à l'article 410bis du code pénal, tels que les
médecins, les infirmières, les pompiers et les ambulanciers,
a été abordé au sein du Collège des procureurs généraux.
La COL 03/2008 a été évaluée. Il a été rappelé aux par-
quets et à la police de veiller à l'application stricte de cette
directive.

Het probleem inzake geweld ten aanzien van de zorgver-
leners, die zijn opgenomen in artikel 410bis van het Straf-
wetboek, zoals artsen, verpleegkundigen, brandweerlieden
en ambulanciers, werd besproken in het College van procu-
reurs-generaal. COL 3/2008 werd geëvalueerd. De parket-
ten en de politie werden eraan herinnerd om erop toe te
zien dat die richtlijn strikt wordt toegepast.

En cas de violence grave, le parquet sera immédiatement
informé par téléphone afin de pouvoir prendre les mesures
nécessaires, comme par exemple, la privation de liberté et
l'audition de l'inculpé par le magistrat de parquet.

In geval van ernstig geweld zal het parket onmiddellijk
telefonisch op de hoogte worden gebracht zodat het de
nodige maatregelen kan nemen, zoals de vrijheidsberoving
en het verhoor van de verdachte door de parketmagistraat.

En tant que ministre de la Justice, j'ai demandé que
l'application stricte de ces directives soit surveillée de près.

Ik heb als minister van Justitie gevraagd dat de strikte
toepassing van die richtlijnen van nabij zou worden opge-
volgd.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing
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Question n° 66 de Madame la députée Katleen Bury du

07 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:
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Vraag nr. 66 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 07 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le comité scientifique et le comité consultatif de l'AFSCA. FAVV. - Wetenschappelijk en raadgevend comité.
Le 23 décembre 2020, un arrêté ministériel de votre main

(du 2 décembre 2020) a été publié au Moniteur belge. Il
concernait les indemnités pour le président et les membres
des comités scientifique et consultatif de l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA).

Op 23 december 2020 werd een ministerieel besluit van
uw hand (van 2 december 2020) gepubliceerd in het Bel-
gisch Staatsblad. Het ministerieel besluit heeft betrekking
op de vergoedingen voor de voorzitter en de leden van het
wetenschappelijk en het raadgevend comité van het Fede-
raal agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV).

1. Il est question dans votre arrêté ministériel d'un arrêté
ministériel du 23 décembre 2011. S'agit-il d'une faute de
frappe (car je n'ai pas retrouvé cet arrêté ministériel)? Dans
l'affirmative, pourriez-vous la faire corriger par le biais
d'un erratum au Moniteur belge, et quand le ferez-vous?

1. In uw ministerieel besluit is sprake van een ministeri-
eel besluit van 23 december 2011. Is dit een tikfout (want
dat ministerieel besluit vond ik niet terug)? Zo ja, zou u de
tikfout dan kunnen laten rechtzetten via een erratum in het
Belgisch Staatsblad en wanneer zal u dat doen?

2. Des modifications sont apportées à l'article 1, 1° de
l'arrêté ministériel du 2 mars 2001 par votre arrêté ministé-
riel du 2 décembre 2020. Le nouveau texte mentionne des
billets de train de première classe. Était-il possible aupara-
vant déjà de rouler en première classe? Dans la négative,
pourquoi l'est-ce à présent? Quel coût supplémentaire cela
entraîne-t-il selon les estimations?

2. Met uw ministerieel besluit van 2 december 2020 wor-
den wijzigingen aangebracht aan artikel 1, 1° van het
ministerieel besluit van 2 maart 2001. De nieuwe tekst ver-
wijst naar eerste klasse treintickets. Mocht er voorheen ook
reeds met eerste klasse gereisd worden? Zo niet, waarom
nu dan wel? Wat is hiervan de geschatte meerkost?
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